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ABSTRACT 

Khoiriyah, Nidaul. 2020. Mix the code in the Instringed violin Novel by Sekar 

Ayu Asmara and Seno Gumira Adjidarma. Indonesian language and literature 

education Faculty of teacher training and education of Holy Muria University. 

Mentor Lecturer 1 Ristiyani, S. Pd., M. Pd 2 Dr. Drs. Mohammad Kanzunnudin, 

M. Pd. 

Keywords: mixed code, novel, sociolinguistic 

The purposes of this research are to know the kind of code mixing in Biola 

Tak Berdawai Novel, to know the function and the factors causes code mixing in 

biola tak berdawai novel. The researcher user qualitative method and 

sociolinguistic study. The technique used in colleting data is using 

documentationby collecting data from written source. And using steps of library 

research: read, write down, and clarify the data. 

In this research the researcher found 50 data of code mixing in biola tak 

berdawai novel composed by sekar ayu asmara and seno gumira ajidarma. There 

are 27 data of Javanese code mixing, 16 data in English, 2 data in sankrit, 3 data 

in Arabic, 1 data in the form of slang words, and 1 data in French code mixing. 

Most code mixing are in the from of words, there are 27 data, namely 13 data 

code mixing with Javanese language, 10 data for mixed code in English, mixed 

with 1 data for French code and 3 for Arabic. Those are 1 javanese code mixing 

data of 1 slang words data. There are 3 code mixing data of clauses namely 2 data 

in Sanskrit and 1 data in English, There are 5 code mixing data in the form of 

idiom, those are form English code mixing. There are 11 code mixing data in the 

from of repetition, those are Javanese code mixing data. There are 2 code mixing 

data in the from baster, those are Javanese code mixing data. 

There are some fintions that causes code mixing in biola tak berdawai novel 

composed by sekar ayu asmara and seno gumira ajidarma. Those are (1) the needs 

for vocabulary, (2) easier to deliver the (authors) intention, (3) commonly used by 

teenagers nowadays, (4) common thing and well-known by society. 

The conclusion of this research is code mixing in the novel Biola Tak 

Berdawai by Sekar Ayu Asmara dan Seno Gumira Ajidarma there are 6 froms of 

code mixing and 4 code mixing functions that use javanes, English, Arabic, 

French and Slang. 
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ABSTRAK 

 

Khoiriyah, Nidaul. 2020. Campur Kode Dalam Novel Biola Tak Berdawai 

Karya Sekar Ayu Asmara Dan Seno Gumira Adjidarma. Pendidikan Bahasa 

dan Sastra Indonesia Fakultas Keguruan dan Ilmu Pendidikan Universitas 

Muria Kudus. Dosen Pembimbing I Ristiyani, S.Pd.,M.Pd II Dr. Drs. 

Mohammad Kanzunnudin, M.Pd. 

Kata Kunci: Campur kode, Novel, Sosiolinguistik 

Tujuan dalam penelitian ini bagaimanakah bentuk-bentuk campur kode 

dalam novel Biola Tak Berdawai, bagaimanakah fungsi dan faktor penyebab 

campur kode dalam novel Biola Tak Berdawai, Penelitian ini menggunakan 

metode kualiatatif dan kajian sosiolinguistik. Teknik yang digunakan dalam 

pengumpulan data yakni teknik dokumentasi dengan cara mengumpulkan data 

melalui sumber tertulis. Dengan cara penelitian pustaka: membaca, mencatat 

data dan mengklarifikasi data. 

Pada penelitian ini terdapat Campur kode dalam Novel Biola Tak 

Berdawai karya Sekar Ayu Asmara dan Seno Gumira Adjidharma berjumlah 

50  data. Campur kode dominan Bahasa Jawa terdapat 27 data, Bahasa Inggris 

16 data, bahasa sanskerta 2 data, bahasa arab 3 data, Bahasa gaul 2 data dan 

Bahasa Prancis 1 data. Campur kode terbanyak yakni berwujud kata, terdapat 

27 data yakni 13 data campur kode Bahasa Jawa, 10 data campur kode Bahasa 

Inggris campur kode bahasa prancis 1 dan bahasa arab 3 data. Campur kode 

frasa terdapat 2 data yakni 1 campur kode Bahasa Jawa dan 1 data Bahasa 

Gaul.  Campur kode klausa terdapat 3 data yakni 2 data bahasa sanskerta, 1 

data Bahasa Inggris. Campur kode berwujud idiom terdapat 5 data yakni data 

campur kode Bahasa Inggris. Campur kode berwujud kata ulang terdapat 11 

data yakni data campur kode Bahasa Jawa. Campur kode berwujud baster 

terdapat 2 data yakni data campur kode Bahasa Jawa. 

Fungsi yang melatarbelakangi terjadinya campur kode dalam Novel Biola 

Tak Berdawai karya Sekar Ayu Asmara dan Seno Gumira Adjidharma adalah 

(1) kebutuhan kosa kata, (2) memudahkan menyampaikan maksud, (3) sudah 

biasa digunakan pada anak zaman sekarang, (4) hal yang sudah umum dan 

biasa dikenal oleh masyarakat. 

Simpulan penelitian ini campur kode dalam Novel Biola Tak Berdawai 

Karya Sekar Ayu A. Dan Seno Gumira Ajidarma terdapat 6 wujud dan 4 fungsi 

campur kode yang menggunakan Bahasa Jawa, Bahasa Inggris, Bahasa Arab, 

Bahasa Prancis dan Bahasa Gaul. 
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